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ABSTRACT 

This research studies the equivalence strategies in the Night at the museum 2: battle of 
the Smithsonian movie. The objectives of the study are to identify the types of equivalence 
subtitling strategy found in the movie and to describe the equivalency and the non-
equivalency of the message found in Night at the museum 2: battle of the Smithsonian 
movie and its subtitle.The writer employs descriptive qualitative method. By this method, 
the writer uses the subtitling of Night at the museum 2: battle of the Smithsonian film as 
the data source, and the data are the written expressions containing equivalent strategy. 
The technique of the data collection is documentation technique. The collected data are 
analyzed by using Gottlieb’s subtitling strategies theory. The results of the research show 
that: first, the subtitling strategies used in the subtitle consisting of expansion, 
paraphrase, transfer, imitation, transcription, decimation, and condensation/deletion. 
From 321 data, the writer finds 328cases because 3 data contains more than one.There 
are 4. 6% or 15 cases belong to expansion, 4. 9% or 16 cases belong to paraphrase, 42% 
or 138 casesbelong to transfer strategy, 10% or 34 cases belong to imitation, 1% or 3 
cases belong to transcription, 5. 5% or 18 cases belong to decimation, and 32% or 104 
casesbelong to condensation/deletion strategy. The finding shows that the strategy on 
subtitling which is more commonly used in Night at the museum 2: battle of the 
Smithsonian movie is transfer strategy. Second, from 328 cases, there are 326 cases or 
99% belong to equivalent and 2 cases or 1% belongs to non-equivalent.    

 
Key words: equivalence strategy, movie subtitle, equivalent and non-equivalent message. 
 
A. INTRODUCTION 

In this globalization era, translation becomes an important part 

because a lot of information is provided in many languages. Much of 

information from foreign countries is served in foreign language, particularly 

English language because it is an international language. Thus, translation is 

needed to understand the contents of that information.  In the area of 

translation study, there are interpreting, dubbing and subtitling. Interpreting 

and dubbing is a process of translation from spoken language into spoken 

one, while the process of subtitling is from spoken into written language. A 
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work which usually uses subtitling is a movie. Because of the differences 

cultures and language among one country from another countries, for 

example English and Indonesia, subtitling is needed in order to the movie 

viewers can grasp the contents of the movies. As a result, almost all foreign 

movies which are run in Indonesia have Indonesian subtitles. 

In translation process, with no exception subtitling process, 

equivalence is the main objective of translator that is considered as the most 

salient feature of a quality of translation. In this study, the writer will analyze 

the equivalence strategy which is used in a comedy movie entitled Night at 

the Museum 2: Battle of the Smithsonian directed by Shawn Levy. 

There are at least two previous studies which related with this 

research in Muhammadiyah University of Surakarta. The first previous study 

was done by Handoko, (2008) entitled Analysis of Expansion and Deletion 

Strategies in Subtitling of Harry Potter and The Goblet of Fire Movie. In his 

research, he analyzed the subtitling by using expansion and deletion strategy. 

The research shows that the subtitler mostly uses obligatory specification in 

expansion strategy in order to avoiding misleading interpretation, making the 

understanding easier, and making the subtitling result more natural. Whereas, 

the reason of implementing deletion strategy are making the subtitling results 

shorter and more natural. 

The second previous research was done by Maslahah, (2010) entitled 

A Translation Analysis of Deletion Strategy in Subtitling of The Film Entitled 

a Cinderella Story. The writer analyzed subtitling used deletion strategy.  She 

concludes that in A Cinderella Story movie, the subtitler implements deletion 

strategy because of several reasons, such as general aim, duration and 

readability. Moreover, the reason which is mostly used by the subtitler is 

general aim.  

In conducting this research, the writer applies some theories which 

related with equivalence strategy. It is started from the concept of translation.  

Translation is “the replacement of textual material in one language (SL) by 

equivalent textual in another language (TL)” (Catford, 1965:20). As well as 
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Catford, Nida and Taber (1969:12) also give their definition of translation. 

They assert that “translating consists in reproducing in the receptor language 

the closet natural equivalent of the source-language message, first in terms of 

meaning and secondly in terms of style”. It can be identified that translation is 

the process of replacement from one language to the other language, that is, 

from source language into target language.  

The other form of translation is subtitle. Subtitling is the rendering of 

the verbal message in filmic media in a different language, in the shape of one 

or more lines of written text, which are presented on the screen in synch with 

the original verbal message (Gottlieb in Ghaemi and Benyamin, 2010). 

Talking about translation work, it cannot be separated from its 

equivalency since equivalence being the most concern of the translator.  

Baker (1992:05) defines equivalence as “the sake of convenience–because 

most translators are used to it rather than because it has any theoretical 

status”. 

In this study, the researcher applies equivalence strategy that is 

proposed by Gootlieb (in Taylor, 1999) which consists of ten strategies: 

1. Expansion Strategy 

This strategy is used when the original text requires an explanation 

because of some cultural nuance not retrievable in the target language.  

2. Paraphrase Strategy 

Paraphrase strategy is resorted to in cases where the phraseology of the 

original cannot be reconstructed in the same syntactic way in the target 

language. 

3. Transfer Strategy 

Transfer refers to the strategy of translating the source text completely 

and accurately (Taylor, 1999). 

4. Imitation Strategy 

In imitationstrategy, usually the result of the translation maintains the 

same forms, typically identical expression, such as names of people and 

places. 



4 
 

 

 

5. Transcription Strategy 

Transcription consists in the reproduction of a particular usage, fulfilling 

the textual function of how the language is being used. It is used in those 

cases where a term is unusual even in the source text, for example the use 

of a third language or nonsense language. 

6. Dislocation Strategy 

Dislocation is adopted when the original employs some sort of special 

effect, for example a silly song in a cartoon film, where the translation of 

the effect is more important than the content. 

7. Decimation Strategy 

Decimation refers to an extreme form of condensation where, perhaps for 

reasons of discourse speed, even potentially important elements are 

omitted (Taylor, 1999) 

8. Condensation Strategy 

It is marked by “summarizing the original and is typical of the strategy 

employed to eliminate seemingly redundant material” (Taylor, 1999). 

9. Deletion Strategy 

It is omission of a lexical item due to grammatical or semantic patterns of 

the receptor language. It refers to the total elimination of parts of a text. 

10. Resignation Strategy 

Resignation describes the strategy adopted when no translation solution 

can be found and meaning is inevitably lost (Taylor, 1999). 

There are two problem statements formulated by the writer in 

directing this research. First, what are the equivalence strategies which are 

used in the subtitling of Night at the Museum 2: Battle of the Smithsonian 

movie? Second, how is equivalency and non-equivalency after using 

equivalence strategy? Hence, based on these problems, the researcher 

proposes two objectives, i.e., describing the equivalence strategies which are 

used to reach the equivalence in the subtitling of Night at the Museum 2: 

Battle of the Smithsonian movie and describing the equivalent and non-

equivalent message after using equivalence strategy. 
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B. RESEARCH METHOD 

In doing this research, the researcher employs descriptive qualitative 

research. The data in this study are movie manuscript (SL) and the Indonesian 

subtitle (TL) that containing equivalence strategy which is found in the data 

sources, that is Night at the Museum 2: Battle of the Smithsonian movie. 

These data are analyzed based on Gottlieb’s Subtitling strategy.  

The researcher uses documentation as the method of collecting the 

data. The data are analyzed  by describing the equivalence strategy used in 

the subtitle of  Night at the Museum 2: Battle of the Smithsonian movie, then 

arranging the subtitling which is equivalent and non-equivalent and the last 

step is drawing conclusion based on the data analysis of Night at the Museum 

2: Battle of the Smithsonian movie subtitle. 

 

C. RESEARCH FINDING AND DISCUSSION 

This part describes research finding and discussion. The subjects of 

the problem statements are elaborated here, started from the equivalent 

strategy and the equivalent messages in Night at the Museum 2: Battle of the 

Smithsonian movie and its subtitling. The data are in the form texts 

containing equivalence strategy. Based on the analyzed data, the results are as 

the following. 

1. Finding 

This section describes the finding of the research that consists of 

two findings. The first is the equivalence strategy used in Night at the 

Museum 2 movie and its subtitling. Second, the equivalent and non-

equivalent message of Night at the Museum 2 movie subtitle.  

a. Equivalence Strategy 

The researcher obtains seven equivalence strategies in this study. 

The findings are as follows: 
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1) Expansion Strategy 

In this strategy, the attachment does not only in the form of addition 

information but it could be in the form of linguistic form, i. e., word, 

phrase, clause, and sentence. Based on the data which is used in this 

research, when it is investigated from its attachment form, the 

expansion strategy can be broken down into the following types: 

a) Word Expansion 

SL : My daughter's birthday, canceled! 
TL : Pesta ulang tahun puteriku, dibatalkan! 
 

The subtitling strategy that is employed to this sentence is 

expansion strategy for he added the word pesta to the sentence. The 

goal is to create an equivalent meaning so that the viewers can 

comprehensible the message easily. 

b) Sentence Expansion 

SL  : I shall release what I want to release the moment I want to 
release it. 

TL : Akan kulepaskan apa dan kapan akan kulepaskan. Itu terserah 
padaku. 

   
Here, the subtitler added the word dan and a full sentence 

itu terserah padaku. However, in this part, the writer only 

concerns on the expansion in the form of sentence. By 

understanding the target language of the above sentence, the 

original sentence must be I shall release what I want to release 

and the moment I want to release it. It depends on me. The 

subtitler employed the expansion strategy to make the translation 

result seems naturally so that the viewers can grasp the content of 

the utterance. 

c) Additional Information Expansion 

SL : That's "Intent to Touch", homey. 
TL :  "Intent to Touch (ingin menyentuh)". 
 

In translating the above sentence, the subtitler had given 

additional information to the phrase Intent to Touch, which had 
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intention to facilitate the readers understand the meaning. Hence, 

the phrase of SL Intent to Touch is explained as ingin menyentuh. 

 
2) Paraphrase Strategy 

SL : Gentlemen, could you buy us some time please? 
TL : Tuan-tuan, bisa bantu kami? 
 

To overcome the difficulty of getting the message of the 

sentence, the subtitler took paraphrase strategy to translate the 

overhead sentence. The sentence is translated into bisa bantu kami to 

make it acceptable.  

 
3) Transfer Strategy 

SL  : But you're in the dark! 
TL  : Tapi anda berada dalam gelap! 
 

The above sentence is a sentence which used transfer 

subtitling strategy for the sentence structure of the source language 

did not encounter any modification. 

 
4) Imitation Strategy 

SL : I'm Larry Daley of Daley Devices, 
TL : Aku Larry Daley dari Perusahaan Daley Devices, 
 

The above sentence is a model of transfer strategy where it 

retained the same form in target language, namely Larry Daley and 

Daley Devices.Larry Daley is the name of the main character of the 

Night at the Museum 2film, while Daley Devices is the name of his 

business. 

 
5) Transcription Strategy 

SL : Criminy, we're jimmy-jacked. 
TL : Kita dalam masalah. 
 

The above sentence belongs to transcription strategy for the 

subtitler has rendered the term jimmy jacked into masalah. The 

meaning of that term cannot be caught in dictionary. 
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6) Decimation Strategy 

SL : I don't know how much longer we can fight them off! No! 
TL  : 
 

Thesubtitler did a total elimination to the above sentence. The 

discourse speed is being the main reason of his act, since there was 

conversation between two characters on that movie which their time 

speech was closed each other. Thus, the subitler employed decimation 

strategy to render the sentence so that there will be no mystification 

got by the viewers. 

 
7) Condensation/Deletion Strategy 

As well as expansion strategy, condensation/deletion strategy also can 

be classified based on the type of the linguistic form which is omitted. 

a) Word Condensation/Deletion 

SL : Mommy! Daddy! Come quick! I'm scared!  
TL : Ayah! Ibu! Cepatlah! Aku ketakutan! 
 

The subtitler condensed the above sentence by deleting the 

word come. He employed condensation strategy in order the 

audience can reach the intention in a simple sentence. 

b) Phrase Condensation/Deletion 

SL  : Now, Nicholas, I have a very good, highly thought-out plan.  
TL  : Nicholas, Ayah punya ide yang bagus. 
 

The subtitler condensed by ommising the adverb now and 

a phrase highly thought-out, in order to make the utterance shorter 

and understandable.  By applying back translation, it will be able 

to realize that the subtitler had used this strategy. The receptor 

sentence Nicholas, Ayah punya ide yang bagus, when translated 

again into English, the translation will be Nicholas, I have a good 

plan. Although it was different, the intention of the utterance 

remains the same.  
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c) Clause Condensation/Deletion 

SL : So who will join me for one final stroll through these hallowed 
halls?  

TL : Jadi siapa yang ingin ikut denganku jalan-jalan terakhir kalinya? 
 

By giving attention to the upstairs sentence, it can be 

clearly seen that the subtitler does not translate the clause So who 

will join me for one final stroll through these hallowed halls? It 

indicated that he has employed condensation/deletion strategy. 

Although the subtitler has left a clause which is untranslated, the 

intention of the utterance can be grasped by the audience 

effortlessly.  

d)  Sentence Condensation/Deletion 

SL  : Where are you looking? Where are you looking? I'm over here.   
TL  : Kau lihat kemana? Aku disini. 
 

The subtitler had used deletion strategy to render the 

sentence. He did not transform the sentence Where are you 

looking? since there is repetition form on the sentence which 

means that the intention of the first and second utterance is same, 

so it is not give immense impact if the subtitler omitted it, with the 

purpose of making target language shorter and readable. 

 

b. Equivalent and Non-Equivalency 

After doing some analysis of the data which contain equivalence 

strategy, the writer classifies the data into equivalent and non-equivalent 

message as follows:  

1) Equivalent Message 

SL : Power's out. Lights are dead. 
TL : Listrik mati. Lampu padam. 
 

The sentence above is equivalent in its message for the 

intention of the source language can understand effortlessly in the 

target language.To reach it, paraphrase subtitling strategy was applied. 
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2) Non-equivalent Message 

SL : But fine, just tell me who the boss is and you can have it. 
TL : Tapi tak apa, katakana siapa bosnya dan dia bisa memiliki ini. 
 

The upstairs sentence is non-equivalent since there is 

mistranslation that is done by the subtitler.  He translated the pronoun 

you as dia. Whereas, the pronoun you has meaning as Kamu, Kau, 

Anda or Kalian, and the Indonesian pronoun dia when translated into 

English will be he or she. 

 

2. Discussion  

The findings of this study are different from the previous studies. 

The first previous study conducted by Handoko, the result of the study 

shows that from two subtitling strategies; expansion and deletion strategy, 

the strategy on subtitling which is more commonly used in Harry Potter and 

the Goblet of Fire movie is deletion strategy. Second, the finding of the 

research conducted by Maslahah shows that there are four linguistic forms 

of deletion strategy, namely: word, phrase, clause, and sentence.  The 

deletion of linguistic form of word has the highest degree. The next result, 

from three reasons of using deletion strategy: general aim, duration and 

readability, the dominant reason of the subtitler used deletion strategy is 

readability reason. The last finding is that the researcher finds from the 

whole 60 data of deletion strategy , there are 56 data or 93,33% belong to 

equivalent 4 data or 6,67%  belong to non-equivalent. 

The finding of this research gives the other types of equivalence 

subtitling strategy. In this study, the writer does not only operate expansion 

and deletion strategy, but also the other strategies, they are: paraphrase, 

transfer, imitation, transcription, dislocation, decimation, and resignation. 

These equivalence subtitling strategies enrich the finding of the earlier 

studies. 
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By analyzing the manuscript and the Indonesian subtitle ofNight at 

the Museum 2: Battle of the Smithsonian, the writer finds 328 cases of 

equivalence strategy.  

Equivalence Subtitling 

Strategy 
Amount of Data Percentage 

Expansion 15 4. 6% 

Paraphrase 16 4. 9% 

Transfer 138 42% 

Imitation 34 10% 

Transcription 3 1% 

Decimation 18 5. 5% 

Condensation/Deletion 104 32% 

Total Data Number 328 100% 

 

From ten strategies that are proposed by Gottlieb, the writer obtains 

eight strategies. There is no dislocation and resignation subtitling strategies 

can be found in this study. 

After analyzing 328 which belong to equivalence strategy based on 

its equivalent and non-equivalent message, the writer finds 326 cases which 

belong to equivalent and 2cases which are part of non-equivalent message. 

 

The equivalent and Non 

Equivalent Message 

 

Amount of data Percentage 

Equivalent message 326 99% 

Non-equivalent message 2 1% 

Total Data Number 328 100% 

 
Based on Machali (2000) assessment, it can be inferred the subtitling 

of Night at the Museum 2: Battle of the Smithsonian translated by Sukair is 
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almost perfect translation since there are only 2 data or 1% from 328 data 

which are not equivalent and the rest data 326 data or 99% is equivalent. 

 

D. CONCLUSION AND SUGGESTION  

1. Conclusion 

Based on the analysis of the data, the writer ties the following 

conclusions: 

a. Concerning with the equivalence strategy that is used in the movie 

subtitle, the researcher draws the conclusion as follows: 

1) There are 328 cases of equivalence subtitling strategy.  There are 

seven types of equivalence strategy; expansion, paraphrase, 

transfer, imitation, transcription, decimation, and 

condensation/deletion. In this research, the writer finds 4. 6% or 

15 cases of expansion, 4. 9% or 16 cases of paraphrase, 42% or 

138 cases of transfer strategy, 10% or 34 cases of imitation, 1% or 

3 cases of transcription, 5. 5% or 18 cases of decimation, and 

32% or 104 cases thatare part of condensation/deletion strategy. 

There is no dislocation and resignation subtitling strategies can be 

found by the researcher in this study. 

2) After doing some analyzing, the researcher concludes that 

condensation and deletion strategy are considered as the same 

strategy as most of the data are condensed by deleting the part of 

the word structure.   

b. From 328 cases which used equivalence strategy, there are 326 cases 

or 99% of equivalent translation and 2cases or 1% of non-equivalent 

translation. So, the translation of the film is deliberated as an almost 

perfect translation. As a result, the audiences understand the essence 

of the film without getting problems 
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2. Suggestion  

Based on the result of the research as stated above, the researcher 

gives the following suggestions: 

a. To the subtitler 

In obtaining equivalent message and the natural subtitling, one of 

many methods that can be carried out by the subtitler is enlarging the 

technique in applying strategy in subtitling process in order to create 

an understandable subtitling. 

b. To the other researcher 

The result of the research can be used to add the reference for other 

researcher in studying movie translation and can give motivation for 

other researcher to make further research by giving more 

comprehensive description. Therefore, the other researchers are 

suggested to explore such kind of research in different object by 

applying different equivalent strategy as investigating a novel by 

using equivalent strategy proposed by Mona Baker. 

c. To the teacher 

The writer expects that the teacher can motivate their student to study 

translation field meticulously since translation is an interesting 

subject; it is not only a matter of transforming a foreign language into 

the target language but also the message of the text. Moreover, 

cultural setting has to be the essential point in producing good 

translation. 

d. To student 

The researcher hopes that student particularly English students 

enhance their translation skill by exploring a lot of English works so 

that they can enrich their vocabulary list and improve their knowledge 

as these proficiencies are important in studying translation. 
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